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AHoTanisi. MeTa Ta 3aBJaHHS OCBITHHOI KOMIIOHETH/
Abstract. The purpose and tasks of the educational component

Mertoto muctmrutian  «lHo3emMHa  (AHIIiichbka) MOBa» €  BJIOCKOHAJICHHS
MOBJICHHEBHX KOMIIETEHI[IH B paMKax HAyKOBO-JIOCIITHOT  MISUIBHOCTI, a came
pO3Mi3HABAHHS HAYKOBOTO CTWJIFO AHTJIIMCHKOI MOBHM, 3HAHHS MOro XapaKTepHUX
ocoOyMBOCTEN Ta C€rmocoOIB Nepekiialy, HaBMYOK aHali3y, Mepekiiagy Ta aHOTYBaHHA
OpUTTHAJIBHUX HAYKOBO-TEXHIYHUX CTaTel Ta IHIIMX MaTepiajiB 3a TEMAaTUKOK HAyKOBOTO
JOCTIPKEHHS, 3aCBOEHHS 3arajlbHO-HaAyKOBOI, Tally3€BOi Ta CIelialbHOI TEPMIHOIOTTYHOT
JICKCHKH.

[TepcriekTHBa HAYKOBOTO 3POCTY CY4acHOTO JIOCIITHUKA TICHO TIOB’sI3aHa HE TUIBKU
3 HasIBHICTIO MPOQeCiiHUX 3HAaHb 1 BMiHb, e ¥ 3 HOr0 3arajJbHOOCBITHIM 1 KYJIbTYPHUM
piBHEM, Kpyro3opoM. TomMy OJHUM 3 ICTOTHHX KOMIIOHEHTIB ITiIBUIIICHHS HayKOBO-
JOCTITHOTO TIOTEHIIIay € 3HaHHS OJHIE] UM HaBiTh KUTBKOX iHO3€MHHX MOB. B ymoBax
II00ANTBHUX IHTETPAIliMHUX TIPOIECIB, YAaCTHHOI SKHX € PO3BHTOK 1 TMOTIMOJICHHS
MDKHApOJHUX HAyKOBO-TEXHIUHMX 1 IHIIMX KOHTAaKTiB, TNpodeciiiHe CcmiIKyBaHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO (SIK yCHE, TaK 1 IHUCEMHE) J0oloMarae OCOOMCTOCTI PO3BHBATHUCH,
MIIBUIIIYBATA CBI1M 3arajibHUM, 1HTCICKTyaJIbHUH pPIBEHb, a TOJIOBHE — € HEBIJI €MHOIO
CKJIaJIOBOIO JIISJIBHOCTI CydacHOro (axiBI Ta 0OOB’SI3KOBOIO NEPEIyMOBOIO YCIIIIHOI
npogeciiiHoi Kap’ epH.

3aCTOCOBYIOUH TJIOOQIbHY IIKATy BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO y CYyYaCHHX
MPAKTUYHUX YMOBAaX acHIPaHTCHKOTO KypCY I HEMOBHHX CIELIaIbHOCTEH, HaOUIbIII
peasibHUM Oyzie O4YiKyBaTH CTYIIIHb BOJIOJIHHA y Mexkax Bing piBHs B2 (Vantage -
npocynytuit) no C1 (Effective Operational Proficiency - aBToHOMHUi) 1 Bute, To6To C2
(Mastery - kOMIIETEeHTHUT).

BigmoBigHo 10 3aranbHOEBpONEHCHKIX pekoMeHarii «He3anexxHuii KopucTyBau»
piBHs B2 Mo3ke po3yMiTH OCHOBHI 11T TEKCTY SIK Ha KOHKPETHY, TaK 1 Ha a0CTpakTHY TEMY,
y TOMY 4HCIi ¥ auckycii 3a paxoM. Moke BUTbHO CHUIKYBaTHUCS 3 HOCIIMU MOBU. Moxe
YITKO, JETAJIBHO BHUCIOBUTHCH Ha IIMPOKE KOJO TEM, BHpA)XaTH CBOI AYMKY 3 MEBHOT
po0JIeMH, HAaBOJIYM PI3HOMAHITHI aQpT'yMEHTH 3a 1 MPOTH.

«locBimuenuit kopuctyBauy» piBHs C1 MOKe pO3yMITH IIUPOKUM CHEKTpP HOCTATHBHO
CKIagHUX Ta OO0’€MHHUX TEKCTIB 1 pO3Mi3HaBaTH IMIUTIIUTHE 3HAa4eHHA. Moxe
BHCJIOBJIIOBATUCH IIBUJIKO 1 CHOHTAHHO 0€3 OMITHUX YTPYIHEHb, [TOB’I3aHUX 13 MOIIYKOM
3ac001B BUpakeHHs. Moke e(eKTUBHO 1 THYYKO KOPUCTYBATHCh MOBOIO y CYCHUIBHOMY
JKUTTI, HABYaHHI Ta poO0Ti. MOXKe YiTKO, JIOTTYHO, AETAIIbHO BHUCIOBIIOBATUCH HA CKJIAHI
TEMH, IEMOHCTPYIOUH CBiIOME BOJIOMIHHS TPaMaTUIHUMHU CTPYKTYPaMH, KOHEKTOpaMH Ta
3B’SI3HUMU TPOTPAMaMU BUCITIOBIIOBAHHS.

«JlocBimueHnuit kopuctyBau» piBHs C2 Moke po3yMiTu 0e3 yTpyJaHEHb MPaKTUUYHO
Bce, 10 4yye abo umrae. Moxke BUIYy4yUTH 1H(GOPMAIIIO 3 PI3HUX YCHUX UM MHUCHMOBHUX
JDKEpenl, y3araldbHHUTH ii 1 3p0OMTH apryMeHTOBaHHMN BHMKIAJ y 3B’s3HIA (opmi. Moxe
BUCJIOBIIIOBATUCH CIIOHTAHHO, AYX€E MIBHUJIKO 1 TOUYHO, TU(EPEHIIIIOI0YN HAUTOHIII BIATIHKU

CMUCIIy y JIOBOJI CKJIQJHHX cUTyalisxX. (3araibpHOoeBporieicbki Pexomennaiii 3 MOBHOT



OCBITU: BUBUYCHHS, BUKJIaJaHHs, OlliHIOBaHHs/ Hayk. pean. ykp. BUJaHHS A.MEI.H., Ipod.
C.1O. Hikonaesa. — K.: Jleusit, 2003. — C. 45-48.)

[Iporpama acmipaHTCBKOTO  IHIIOMOBHOTO Kypcy Tiependadae HE  JIHIIE
ONpalbOBYBAHHS OKPEMHUX TEM 3arajibHO-HayKOBOI i BY3bKONpPOQECIHHOT CIIPSIMOBAHOCTI,
ajyie ¥ TMOBTOPEHHS, PO3IIMPEHHS W 3aKPIMJICHHS HEOOXIMHMX JJII aKTUBHOTO BOJIOJIHHS
1HO3€MHOIO MOBOIO B1IOMOCTEH IpaMaTUYHOTO i JIGKCHYHOTO XapaKkTepy.

Cucrematnyna po0oTa HaJ iHO3EMHOIO MOBOKO TOBHMHHA BKJIIOYATH PI3HI MOBHI
aCTIeKTH, a caMe: YUTAaHHA, ayAIF0BaHHS, MOBJICHHS, aHATI3 ¥ BiATBOpeHHs iH(popmarlii, i
CIPUMHATTA ¥ 3acCBOEHHA OJOKaMM, WICHYBAHHS CHHTAKCMUYHMX KOHCTPYKLIA Ha
KOMIIOHCHTH, BHYWICHYBAaHHS CEMAHTUYHO KIIOYOBMX KOHCTUTYaHTiB (CIiB  Ta
CJIOBOCTIONYY€HB) 3 TEKCTY TOIIIO.

PobGoTa Hag TepMiHOIOTIYHUMY OJMHMIIIME B TUIaHI 1X 3aCBOEHHS, 3a1aM’ sITAaHHS 1
BIITBOPEHHS NMOBHHHA 0a3yBaTUCh HE JIMIIE HA PIBHI MPOCTOTO TEPMiHY, ajie i TEpPMIHIB-
CJIOBOCTIONyY€Hb, PO3YMIHHS X MOOYAOBU Ta CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHX OCOOJIMBOCTEH,
MDKKOMTIOHCHTHUX BHYTPIITHIX 3B’sI3KiB Ta (DYHKI[IOHYBaHHS B IIIJIOMY TEKCTI.

Jlxepemamu 11l MOBHOI IMIJATOTOBKY € OPHUTiHAIBbHI MOHOTpadIYHi BUJAHHS, CTATTI
Ta MOHOrpadiuHi OIISIAM, AOTOBIAI Ha MDKHAPOTHUX CHMIIO3iyMaX, KOH(]EepeHIisx i
ceMiHapax; JiirepaTypa 3arajlbHOHAyKOBOI Ta 3arajlbHOKYJIBTYPHOI CIPSMOBAHOCTI;
Martepianu 1HImoMoBHUX 3MI. CrorogHi BenW4e3H1 MOXKIUBOCT1 JJIsl MOUITYKY HEOOX1THOT
JiTepaTypu Ta iHILIOT BIANOBIAHOT iH(opmarllii Hagae [HTepHeT.

OcHOBHa MeTa BUBYEHHS IHO3€MHOT MOBHM B pPaMKaxX acIpaHTCHKOTO Kypcy — Iie
JOCSATHEHHSI TAKOTO PIiBHS BOJIOAIHHS MOBJICHHEBHMH KOMIICTCHIIISIMU, SIKUH J03BOJISE
e(eKTUBHO KOPUCTYBATHCh 3HAHHAMH 1 BMIHHSIMU SIK IHCbMOBOi, TaK 1 YCHOi MOBH Yy
npodeciiiHiii, akaieMidH1i Ta conianbHii cdepi.

PoGoya mnporpama MICTUTH BUTSAT 3 HABYAJIBHOTO IUTAHY, METy BUBYCHHS,
KOMIIETEHTHOCTI, SIKi Ma€ 37J00yTH acIipaHT, MPOrpaMHi pe3yabTaTH HaBUYaHHS, TaHi 111010
BUKJIQJAYiB, 3MICT KypCy, TE€MAaTUKy NpPAaKTUYHHX 3aHATh, BUMOTH [0 BUKOHAHHS
IHAWBIAYaTbHOTO 3aBJAHHS, IIKAJTy OIIHIOBAaHHS 3HaHb, BMiHb Ta HABWYOK AaCIipaHTa,
pO3’SICHEHHS JIESKMX AaCIEKTIB OpraHi3ailii HaBYaJIBHOTO IPOLECY, CHHCOK HaBYAIBHO-
METOIUYIHOTO 3a0€3MeYCHHS, JPKEPEIT Ta JIITEPATYPH IS MTIATOTOBKH JI0 MPAKTUIHUX 3aHATh
Ta BUKOHAHHS 1HAMBITYyaJIbHOTO 3aBJaHHSA. AOCOMIOTHY OUIBIIICTh TO3MIINA 31 CIUCKY
po3mimieHo Ha OcBiTHROMY caiiTi KHYBA a6o x 3a 11i€10 aapecoro MICTATHCS TMOCHIaHHS
Ha Il JDKepelia Ta JITepaTypy B iHTepHETI. Takoxk mporpaMa MICTUTh OCHOBHI TMOJIOKCHHS
11010 TIOJIITUKH aKaJeMI9HO1 T0OpOYECHOCTI Ta MOJITUKH BiJIBITYBaHOCT1 3aHATh.

[IpepekBizutu/ Prerequisites: —

[TocunanHss Ha CTOPIHKY E€JIEKTPOHHOTO HABYAJIbHO-METOJUYHOTO KOMIUIEKCY
muctumuiiad / Link to the page of the electronic educational and methodological
complex of the discipline: https://org2.knuba.edu.ua/course/view.php?id=3851



KommnereHnTHOCTI 3100yBa4iB 0CBIiTHHOI Mporpamu, mo (popMyroThHCH B

pe3yibTari 3acBO€HHS 0CBITHHOI KoMnoHeHTH / Competencies of students of the
educational program, which are formed as a result of assimilation of the

educational component

Kon/
Code

3micT kommnetreHTHOoCcT1 / Content of competence

InTerpanpHa komneTeHTHICTH / Integral competence

IK

3maTHICTD NPOAYKYBAaTH HOBI i7eil, pO3B'I3yBaTH KOMIUIEKCHI MpoOIeMH
npodeciiinoi Ta/abo AOCTIMHUIBKO-IHHOBAILIMHOT JIAABHOCTI y cdepi
MOJIITONIOT], 3aCTOCOBYBAaTHM METOJOJOTII0 HAayKOBOI Ta TEAaroriqHoi
TSUTBHOCTI, @ TaKOX IMPOBOJUTH BIIACHEHAYKOBE JOCII/DKCHHS, PE3yJIbTaTH
SIKOTO MAIOTh HAYKOBY HOBU3HY, TCOPETHYHE Ta MPAKTUYHE 3HAYCHHS.

3aranbHi komnieTeHTHOCTI / General competences

3K02

31aTHICTH J10 TOIIYKY, OOpOOJIeHHs Ta aHaII3y 1H(OpMaIlli 3 PI3HUX JKEPEIL.

3K03

31aTHICTh MPAIOBATH B MDKHAPOIHOMY CEPETOBHIII.

daxoBi komreTeHTHOCT1 / Professional competences

CKO1

31aTHICTh YCHO 1 TMUCHBMOBO MPE3EHTYBaTH Ta OOrOBOPIOBATH pPE3yJIbTATH
HAYKOBHX JOCITIKEHb Ta/ab0 IHHOBALIMHUX pO3POOOK YKPaiHCHKOI Ta
AHTJIHACHKOI0 MOBaMHU, ITHOOKE PO3YMIHHS aHTJIOMOBHUX HAaYKOBUX TEKCTiB
3a HaINpsIMOM JOCITi/PKEHb.

CKO02

3MaTHICTh BUKOHYBAaTH OPWIIHAJBHI JOCHIIKEHHS, JOCATAaTH HAYKOBUX
pe3ynbTaTiB, SKlI CTBOPIOIOTH HOBI 3HAHHS B TOJITHYHMX HayKax Ta
AOTUYHUX 0 Hei MDKAMCUMIUTIHAPDHUX HampsiMax 1 MOXYTh OyTH
oryOiKOBaH1 y MPOBIAHMX HAYKOBUX BUJAHHAX 3 MOJITHYHUX HAyK Ta
CYMDKHHX Taiy3ei.

IIporpamui pe3yabTaTH 3100yBadiB 0CBITHBOI IPOrpaMu, 1o GopmMyrOThCH B
pe3yJbTaTi 3aCBOCHHS OCBITHBLOI KOMNOHeHTH / Program results of students of
the educational program, formed as a result of assimilation of the educational

component

Kon/
Code

[Iporpamsi pesynbratu / Program results

ITPHO1

Martu nepeoBi KOHIIENTYalbHI Ta METOJOJIOTTYH1 3HAHHSA 3 MOJITUYHUX HAYK
Ta Ha MEXI IPEeAMETHUX rajy3ei, a TaKoX JOCTITHUIIBKI HABHYKH, JTOCTATHI
JUI TIPOBEJICHHST HAYKOBUX 1 MPUKIAHUX JOCIIKEHh HA PIBHI OCTaHHIX
CBITOBHX JOCSATHEHB 3 BIMOBITHOTO HAMpsIMy, Ta OTPUMAHHS HOBUX 3HAHb Y
cdepi NONITUYHUX HAYK Ta/ab0 31MCHEHHS 1HHOBAITIN.

ITPHO2

[TPHO2. BinpHO mpe3eHTyBaTH Ta 0OrOBOPIOBATH 3 (axiBUAMHU 1 HePaxiBIIMU
pEe3yNbTaTUOCIIHKeHb, HAYKOB1 Ta MPUKIIAIHI MPOOIeMH MOJITUYHUX HAYK




JEp’)KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMH, ONPWIIOJHIOBATH  PE3YIbTaTH
JOCITIJKEHDb Y TIPOBIAHMX HaYKOBUX BUJIAHHSX.

3micT kypcey / Course content:
Monyas I «HaykoBo-TexHiuHnii mepexaan /
Module I "'Sci-Tech Translation™

3micToBuii moayan 1/ Content module 1
HayxoBwuii ctuiib MoBu. OCHOBHI yHKIIIT 1 0COOIMBOCTI HayKoBOro cTuito. HaykoBa
aireparypa. / Language of Science. The main functions and features of the scientific
style. Scientific literature.

[Mpaxruyni 3austrs / Practical classes

Tema 1. MoBO3HaBCTBO 1 MepeKago3HaBCTBO. HayKkOBO-TEXHIYHUIA MTepeKIay
K OKpeMa JAUCIUILTIHA.

1.1.1 [Tepekiia03HaBCTBO, OTO 3a/1a4l.

1.1.2 HaykoBo-TexHIYHHHN NIepeKyIaa K OKpeMa JUCIHILTIHA.

1.1.3 ®yHKITIOHATBHI CTHIII JiTepaTypHOi MOBH.

1.1.4 HaykoBwuii CTHJIP MOBH: OCOOJIMBOCTI, CIIeH(IIH] pUCH, QYHKIIIIT
1.1.5 IligcTuni Ta )xaHpy HAYKOBOI'O CTUJIIO.

1.1.6 Hayxosa mitepatypa. Buam HayKOBHX TEKCTiB.

3micToBuii Mmoayan 2 / Content module 2
JlexcuuH1, TpaMaTU4HI1 1 CTUIICTUYHI OCOOIMBOCTI HAYKOBHUX TEKCTIB. [lepexnan
HayKoBHX TeKcTiB. Buau nepeknany. / Lexical, grammatical and stylistic features of
the scientific texts. Translation of the scientific texts. Types of translation.

Tema 1. TepMmiH sk OCHOBa HayKOBOTO CTUII0. HayKoBO-TeXHIYHA TEPMIHOJIOT151.
Knacudikaris TepmiHiB.

2.1.1 JIekcuko-ceMaHTHYHI OCOOIMBOCTI CTHITFO HAYKOBO-TEXHIYHO1 JIITEpATypH.

2.1.2 TepmiH, HOTO TOJIOBHI PUCH. Y TBOPEHHS TEPMIHIB.

2.1.3 Knacudikariris HayKoBO1 TEpMIHOJIOT11 3a (QYHKITIOHYBaHHSAM 1 CKJIQJIOM.

2.1.4 3acobu nepekiaay TepMiHOJIOT .

2.1.5 JlexkcuuHi Ta rpaMaTU4Hi 0COOIIMBOCT1 HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

2.1.6. JlexcnuHi Ta rpamMaTHYHI TpaHchoOpMaIlii i gac nepexiaay (Ha Marepiaii
3araJbHOHAYKOBOI Ta Taly3eBOi1 TEPMIHOJIOT .

2.1.7 Buau niepekinaay. AHOTaUiiHUHN 1 peepaTuBHUMN MepeKa.

Mopyas 11 «HaykoBa komyHikanisn» / Module II “Scientific Communication”

3micToBuii moayas 1/ Content module 1
Hayxka i HaykoBa komyHikartis. / Science and scientific communication.



[Mpaxruuni 3asstts / Practical classes
Tema 1: MoBa Hayku 1 00MiH 1HpOpMaIIi€rO.
1.1.1 Language of Science

Jlexcuka: TepmiHONOTIYHUI MIHIMYM 3a TeMOIO. JIeKCHKO-CEeMaHTUYH1 BIPaBH.
Yuranns: Teker «Language of Science». AHani3 TekcTy. 3anUTaHHS.

[Tucemo: AnropuTM HamucaHHs aHOTallii. TUIIOB1 KiTiIe JjIs aHOTaIlii. AHOTaIlis
TtekcTy «Language of Sciencey.

I'pamaruka: Ornsig yacoBux ¢opm rpyn Simple, Continuous, Perfect

I'oBopinns: University Education. Kyiv National University of Construction and
Architecture.

1.1.2 Information Flow and Communication Patterns in Science

Jlexcuka: TepMmiHOMOTTYHUN MIHIMYM 3a TeMOI0. JIEKCMKO-CEeMaHTHYH1 BIpaBH.
Yuranus: «Information Flow and Communication Patterns in Science». Anamni3
TEKCTY. 3aITUTaHHSI.

I'pamatuxa: Present and Past time. Active vs Passive.

[Tucemo: Anotarist Tekery «Information Flow and Communication Patterns in

Science».

['oBopinus: Prominent scientists in Ukraine.

1.1.3 Science and Scientists

Jlexcuka: TepmiHONOTIYHUI MIHIMYM 3a TeMOIO. JIeKCHKO-CEeMaHTUYH1 BIPaBH.
UYuranns: Tekct «Science and Scientistsy. AHami3 TekcTy. Biamosiai Ha 3anuTaHHs
JI0 TEKCTY.

[Tucemo: AHoTaniiHui nepexnan Tekery «Science and Scientistsy.

['pamaruka: Impersonal sentences. Introductory “It”.

[oBopiuus: Prominent scientists in Ukraine.

1.1.4 The Importance of Science

Jlexcuka: TepMiHOJOTTYHUN MIHIMYM 33 TEMOIO.

Yuranss: «The Importance of Science». AHami3 TEKCTY.

[Tucemo: Writing scientific abstracts.

I'pamaruka: Cardinal and ordinal numerals. Large and small quantities.
I'oBopinus: What are the missions of science?

1.1.5 Onthe Importance of Conferences

Jlexcuka: TepMiHOJIOTTYHUI MIHIMYM 3a TeMOIO. JIeKCHKO-CEMaHTUYH1 BIPaBH.
Yuranns: Teker «Scientific Conference: General Informationy». Anami3 Tekcry.
OOroBopeHHs.

I'pamatuka: Verbals: Infinitive, Gerund, Participle. '/pamaTuyni Bpasu.
ToBopinns: Scientific meeting.



1.1.6 MonynsHuit KOHTpOb. OTIIA] 1 MepeBipKa 3aCBOECHHS MaTepialy 3a TEMaTHKOIO
«HaykoBa KOMyHIKaIlisi».

Monayas 111 «IIpogeciiina anr.ilicbka moBa» / Module IIT “Professional
English”

3micToBmii Moy 1/ Content module 1
Political Science

[Mpaxriuni 3assatts / Practical classes
Tema 1/ Theme 1: What is Political Science?
1.1.1 History of Politics

Jlexcuka: TepMmiHOMOTTYHUN MIHIMYM 3a TeMOI0. JIEKCMKO-CEeMaHTHYH1 BIpaBH.
Yuranns: Texer «History of Political Thinking». Anaii3 TekcTy, 3alIUTaHHS.
I'pamatuka: Modal verbs and their equivalents in scientific English.

[Tucbmo: [1nan 1 KOPOTKHM BUKIIA]] TEKCTY.

I'oBopinus: About myself and my specialty.

1.1.2 Main Areas of Study Within Political Science

Jlexcuka: TepMiHOJIOTTYHUI MIHIMYM 3a TEMOIO. JIEKCUKO-CEMaHTUYH1 BIPABH.
Yuranns: Tekcr «Political Theoryy. Anani3 TekcTy, 3aTUTaHHS.

I'pamaruka: Modals and semi-modals.

[TuceMo: MUCHbMOBHI MEepeKIIaZ YpUBKY CTATT1 3a CIIELIABHICTIO.

Toopinns: About myself and my specialty.

1.1.3 Main Areas of Study Within Political Science

Jlexcuka: Tepminonoriynuii MiHIMYM 3a TEMOIO. JIEKCHKO-CEMaHTUYHI BIIPaBH.
Yuranus: Teker «International Relations». Anaii3 TekcTy, 3anuTaHHS.

I'pamatuka: Affirmative, interrogative and negative sentences. I'paMaTu4Hi BIpaBHy.
[TuceMoO: MMCHMOBUH TIEpEKIIal YPUBKY CTATTI 3a CIICIIaIbHICTIO.

T'oBopinus: Post-graduate course.

1.1.4 Main Areas of Study Within Political Science
Jlexcuka: TepMmiHONOTTYHUN MIHIMYM 3a TeMOI0. JIEKCMKO-CEeMaHTHYH1 BIPaBH.
Yuranns: Teker «Comparative Politics». Anaii3 TeKCTy, 3alTUTaHHS.

I'pamatuka: Sequence of tenses. I'pamaTuuHi BIipaBHy.
ToBopinns: Post-graduate course.

1.1.5 Careers in Political Science



Jlexcuka: TepMiHOJIOTTYHUI MIHIMYM 3a TEMOIO. JIeKCHKO-CEMaHTHYH1 BIPABH.
Yuranus: Tekcr «What Can You Do with a Political Science Degree? ». Anaii3
TEKCTY, 3alIUTaHHS.

['pamatuka: Sequence of tenses. I'pamaTuyHi BipaBH.

[TuceMoO: MUCHbMOBHI NepeKIaa YpUBKY CTATT1 3a CIIELIATBHICTIO.

I'oBopinns: Why | decided to become a PhD candidate.

3microBuii moayas 2 / Content module 2
Political Systems and Political Life.

[Mpaxruyni 3austrs / Practical classes
Tema 1/ Theme 1: Forms of Political Systems

2.1.1 Basic Forms of Political Systems

Jlexcuka: TepmiHOMOTTYHUN MIHIMYM 3a TeMOI0. JIEKCMKO-CEeMaHTHYH1 BIPaBH.
Yuranns: «Basic Forms of Political Systems ». Anaiiz TekcTy, 3aluTaHHs.
I'pamatuka: Reported speech. I'pamaruyuHi BipaBw.

I'oBopinust: The UK. London, the capital.

2.1.2 Democracy

Jlexcuka: TepMiHOJIOTTYHUI MIHIMYM 3a TeMOIO. JIeKCHKO-CEMaHTUYH1 BIPABH.
Yuranus: «Types of Democraciesy. AHaii3 TEKCTY, 3allUTaHHS.

I'pamaruka: Cause-and-Effect relationships in scientific writing.

I'osopinns: Ukraine. Kyiv, the main city of Ukraine.

[Mucemo: kopotke ece (700-800 ap.3u.) “Features of Democracy”

2.1.3 Political Life

Jlexcuka: TepmiHonoriunuii MiHIMYM 32 TEMOIO. JIEKCHKO-CEMaHTUYHI1 BIIPaBH.
Yuranns: «Political Parties». Anami3 TeKCTy, 3aIMTaHHS.

I'pamaruka: Conditionals: zero and first conditionals.

I'oBopinus: Speak on the subject matter book you are reading.

[TuceMoO: MUCHbMOBHI NEPEKIIA] YPUBKY CTATTI 3a CIIELIAIBHICTIO.

2.1.4 Political Life

Jlexcuka: TepMIHOJIOTTYHUI MIHIMYM 3a TEMOIO. JIEKCHKO-CEMaHTHYH1 BIPABH.
Yuranus: «Voting Systemy. Axaii3 TEKCTy, 3alTUTaHH.

I'pamaruka: Conditionals: second and third conditionals.

['oBopinus: Research paper communication.

2.1.5

Jlexcuka: TepMiHOJIOTTYHUI MIHIMYM 3a TeMOIO. JIeKCHKO-CEMaHTUYH1 BIPaBH.
YuTaHHA: «». AHAII3 TEKCTY, 3alIUTAHHS.

I'pamatuxa: Relative clause.

I'oBopinus: Research paper communication.

[TucbMoO: aHOTAIIMHUE TIEpeKIa] CTaTTl 3a CICIIAIBHICTIO.



3micToBuii moayas 3 / Content module 3

HayxoBwuii nepekiaf 3a TemaTukoro gociimkenns / Scientific translation on the

subject of research

Tema 1 / Theme 1: IIpakTrka HayKOBOTO MEPEKIaly 3a TEMAaTUKOKO 1HIUBIAyaTbHOTO
nociimkenns / Practice of scientific translation on the subject of individual research
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YuTaHHA 1 yCHHI TIEpeKIIajl OPUTIHATIEHOTO HAYKOBOTO aHTIIOMOBHOTO TEKCTY
3a (axom.

CknazanHsi TEpMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHHKA 32 (PaxoM.

[TucemoBHMil aHOTAIITHNN TIEpeKyIa] HAyKOBUX aHTJIOMOBHHX CTaTeH 3a
baxom.

3axucT iIHANBIAyabHUX pedepaTUBHUX POOIT.

YurtaHHs 1 yCHUM Nepeksiaj OPUriHaIbHOTO HAYKOBOTO aHTJIOMOBHOT'O TEKCTY
3a (haxom.

CkiajanHs TEPMIHOJIOTTYHOTO CIIOBHHKA 32 (haXOM.

ITruceMOBHIT aHOTAIIHUI ITepeKIia ] HAYKOBUX aHTJIOMOBHHUX CTAaTeH 3a
daxom.

3axucT 1HAUBIAyaTbHUX pedepaTUBHUX POOIT.

YurtaHHS 1 yCHUH Nepeksiaj] OPUriHaIbHOTO HAYKOBOTO aHTJIOMOBHOI'O TEKCTY
3a (haxom.

Cxtaianfsi TEpMIHOJIOTTYHOTO CIIOBHHKA 32 (haXOM.

[TuceMoBHil aHOTALIHHUIN MTepeKiIa] HAYKOBUX aHTJIOMOBHHUX CTAaTel 3a
baxom.

3axucT iIHANBiAyabHUX pedepaTUBHUX POOIT.

YurtaHHs 1 yCHUM Nepeksiaj OPUriHaIbHOTO HAYKOBOTO aHTJIOMOBHOT'O TEKCTY
3a (haxom.

Cxitaianfasi TEpMIHOJIOTTYHOTO CJIOBHHUKA 32 (haXOM.

ITrucbMOBHIT aHOTAIIHUI TTepekiial HAYKOBUX aHTJIOMOBHHUX CTaTeH 3a
dhaxom.

3axucT IHAUBIAYaTbHUX pedepaTUBHUX POOIT.

YurtaHHs 1 yCHUH Nepeksiaj OpUriHaIbHOTO HAYKOBOTO aHTJIOMOBHOI'O TEKCTY
3a (axom.

CknanaHHsl TEpMIHOJIOTIYHOTO CIOBHHKA 32 (PaxoM.

[TucebMoBUil aHOTAIITHUI TIEpeKiIa] HAyKOBUX aHTJIOMOBHUX CTaTel 3a



daxom.
e 3axucT IHAUBIAYaJIbHUX pedepaTUBHUX POOIT.

InauBinyanbHa pedeparuBna podora / Individual task
I lnnuBinyanbpHa pedepaTuBHA pOOOTA CKIIAAAETHCS 3 HACTYITHUX YaCTHH:
® TUTYJbHUW ApKYII
® 3MICT poOOTH
® OTJISAJl OPUTIHANBHUX BITYM3HSAHUX HAYKOBHX 1 HAYKOBO-TEXHIYHUX poOiT/cTareit

3a TEMATHUKOIO JOCHI/DKEHHS 1 CKJIAJaHHS IMMCEMHHUX AaHOTAIllil aHIHCHKO
MOBOIO;

® CJIOBHMK TEPMIHIB 1 TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCHOJY4YeHb  00OCATOM 100
JICKCUYHHUX OJJMHHUIIH 32 TEMATHKOKO TOCIIHKCHHS;

e cuHorcuc MoHorpadii 3a ¢paxom aHTITIMCHKOK MOBOIO;

® TOBIOMJICHHS TPO HAyKOBE JIOCIIHKEHHS aHTIIIHCHKOIO MOBOIO;

® MCHMOBHI TMEPEKIIa]l YKPAiHCHKOI0 MOBOIO OPHT'IHAILHOTO HAYKOBOTO TEKCTY 3a
TEeMaTHKOIO J0CTiDKeHHsT 00csroM 200 THC. TPYKOBAaHMX 3HAKIB.

II Bumoru 10 opopmiieHHss poboTH

PedepatuBna poGora moBuHHa OyTH HaOpaHa B TEKCTOBOMY pPEAAKTOP1
Microsoft Word for Windows (Hdoxyment Word 97-2003 abGo mi3Himoi Bepcii) 1
po3apykoBaHa Ha apkyuui nanepy popmary A4. Hpudt 13-14 ot Arial abo 14-15 ot
Times New Roman, MiKpanKoBH 1HTEpBasl — «MHOXHUK» 1,5. Tlons — 3BuyaiiHi.
CTropiHKM NPOHYMEPOBaHi.

Jlitepatypa, sIKy peKOMEHIOBAaHO Jii BUKOHAHHS pedepaTuBHOI poOOTH, 1€
OpHTiHANbHI aHTJIIOMOBHI BUIaHHA (MOHOTpadii, 30ipHUKH CTaTel, OKpeMi CTaTTi) 3a
TEMAaTUKOIO JIOCTIPKCHHS acIlipaHTa.

Taxox 3a pillICHHSAM BHUKJIaJlaua BUKOHAHHS pedepaTuBHOT poOOTH MOXKe OyTH
OpUpiBHSIHE 0 y4acTi acmipaHTa y MDKHApOJIHIA abo BCeyKpaiHCBKiM HayKOBO-
NpakTUYHIA KoH(epeHIii 3 myOmikaliero y marepianiax KOH(epeHIii Te3 BHUCTYILY
(momoBini) HA OAHY 3 TEM, TOTHYHUX JIO 3MICTY NMCIUILTIHU, a00 IMyOIiKaIisi cTaTTi
Ha OJIHY 3 TaKMX TE€M B IHIINX HAYKOBUX BUJAHHSX.

PedeparnBna poboTa Mae OyTH HajlaHa 11 IEPEBIPKHU BUACHO, HE MMi3HIIIE, HIK
3a JIBa TIKHI J0 ICIIUTY 3 aHIJiiickkoi MOBU. Bukiagau mae mpaBo BUMaraTH BiJl
acripaHTa JTOOTIPAIFOBAHHS OKPEMHUX PO3/LIiB 200 yciei poOOTH ITUIKOM, SIKIIIO BOHA
HE BIJIMOBi1a€ BCTAHOBJICHUM BUMOTaM.

Po3noain rogun camocriitHoi podoTH 3100yBaviB

Buna poboru K-1Tb roaun

MITOTOBKA /10 MIPAKTUYHUX 3aHITh 11,5

HiATOTOBKA /10 MOJYJIbHOI KOHTPOJIBHOT pOOOTH 6




MiArOTOBKA KOHTPOJIBHOT poOOTH, pedepary 6

IIATOTOBKA JI0 3Ky 6

MeToan KOHTpOJIIO Ta oliHIOBaHHsI 3HaHb / Methods of control and evaluation of
knowledge

OcHoBHI1 ¢opMH ydacTi aCHipaHTIB y HABYAIBLHOMY MPOIIECi, IO MiJIATal0Th
MOTOYHOMY KOHTPOJIIO: BUCTYIT HA TIPAKTUYHUX 3aHATTAX; JIOTIOBHCHHS, 3aITUTAHHS JI0
BUCTYIIAIOYOT0, PEIeH3is Ha BUCTYI; y4acThb y AMCKYCIAX; aHaNi3 MEpIIOKEpe;
NUCHMOBI 3aBJaHHs (TECTOBI, IHAMBiMyanbHI poboTH y dopmi pedeparTis); Ta iHIII
NUCHMOB1 po0OTH, 0OhopMIIEH1 BIAMOB1IHO A0 BUMor. KoxHa Tema Kypcy, 1110 BAHECeHa
Ha JIEKI1MHI Ta MPaKTUYHI 3aHATTS, BIANPAI[bOBYETHCSA aCMipaHTaMH y Til 4M 1HIIIN
dopmi, HaBeaeHiii Bume. OOOB’sS3KOBa MPUCYTHICTHh HA JCKIIHHUX 3aHATTSX,
aKTHBHICTH BIIPOJOBXX CEMECTDPY, BiBiIYyBaHHS/BIAMpPAIIOBAaHHS YCIX CEMIHAPCHKHUX
3aHjITh, BUKOHAHHS IHIIUX BUJIB poOIT, mepeadaueHnX HaBUYAIbHUM ITUIAHOM 3 IIi€i
JIUCIUIUTIHHA.

[Ipu oniHIOBaHHI pI1BHS 3HAHb ACHIPAHTA AHAII3Y MIAIATAIOTh!

- XapaKTepUCTUKH  BIAMOBIAI:  LUIICHICTh, TOBHOTA, JIOT1YHICTH,
OoOTpyHTOBaHICTh, IPABUILHICTH;

- AKICTb  3HaHb  (CTYHIHBb  3acBO€HHA (AKTHYHOTO  Marepiany):
OCMHUCJIEHICTh, TTTUOWHA, THYYKICTb, JI€BICTH, CHCTEMHICTh, Y3arajlbHeHICTh, MIIHICTh;

- CTYIIHb C()OPMOBAHOCTI YMIHHS MOEAHYBATH TEOPIIO 1 MPAKTUKY i Yac
PO3TIIS Ty CUTYaIlii, MPAaKTUYHUX 3aBJaHb;

- piBEHb BOJIOJIIHHS PO3YMOBHMH OTEpaIliiMU: BMIHHS aHaJi3yBaTH,
CUHTE3yBaTH, MOPIBHIOBATH, abCTparyBaTd, y3arajbHIOBaTH, POOUTH BUCHOBKHU 3
po0JIeM, 110 PO3TJISIAIOTHCS;

- JIOCBiJ TBOPYOI AISIIBHOCTI: YMIHHS BUSIBJIATH MPOOJIIEMH, PO3B’sI3yBaTH
ix, popmyBaTH rinoresu;

- camocriiiHa poboTa: poboTa 3 HABYAITBHO-METOJMYHOIO, HAYKOBOIO,
JOTIOMDKHOIO ~ BITUM3HSHOIO Ta 3apyODKHOIO JIITEpaTypor 3 MHTaHb, 110
PO3MIISIAAOTECA, YMIHHS OTpUMYyBaTH 1HGOpPMAIlI0O 3 PI3HOMAHITHUX JDKEpen
(Tpa uIIiitHIX HAYKOBUX; CIICIIaJIbHUX MEePioOANYHUX BUAaHb, 3MI, Internet Toro).

TecToBe omMTyBaHHS MOXE MPOBOJAUTUCH 3a OJHUM a00 KiIbKOMa
3MICTOBUMH MOJyJIAMU. B ocTaHHbOMY BHMNAAKy Oanu, $KI HapaXOBYIOTHCS
acIipaHTy 3a BIAMOBiAI Ha TECTOBI MHUTAHHS, MOIIIAIOTHCI MDK 3MICTOBUMH
MOYJISIMH.

Pe3ynbrat MOTOYHOTO KOHTPOIIO 3aHOCSTHCS 1O KypHAIY OOJIKY pOOOTH.
[To3uTHBHA OITIHKA IMOTOYHOI YCHIIITHOCTI acITipaHTIB 3a BIACYTHOCT1 MPOMYIIEHUX Ta
HEBIIMPAIbOBAHUX MPAKTUYHUX 3aHATH Ta IMO3UTHBHI OIIIHKH 33 I1HAWBIAYaJbHY
poOOTYy € MmiAcCTaBOKO MJs JNOMyUIeHHS 1o icnuty . bamm 3a ayautopHy poboTy
BIZINIPALIbOBYIOTHCA Y pa3i MPOMYCKIB.

ITincyMKOBHI KOHTPOJIb 3IIMCHIOETHCS ITiT Yac MPOBEJCHHS €K3aMEHAIIMHOT
cecii 3 ypaxyBaHHSIM IiJICYMKIB IMOTOYHOTO OIIIHIOBAaHHS, 3aXHCTY pedepaTuBHOI
pobotu Ta pe3ynbTaTiB icnuTy. Ilig yac cemMecTpoBOro KOHTPOJIIO BPaxXOBYIOTHCS
pe3yNnbTaTu 3/1a4l yCiX BUJIB HABYAJIBHOT POOOTH 3T1IHO 31 CTPYKTYPOIO KPEIUTIB.

OmuintoBanHa mpoBoauThes 3a 100-OanpHOIO MmIKaNOK. YdYacTh B PoOOTi
BIIPOJIOBX cemecTpy — 90 OariB.




dopmMa MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO — ICIIHUT.

IMoairuka moxo akaaemiuHoi 1oopouecHocti / Academic Integrity Policy

Tekcrn iHAMBITYaTRHUX 3aBAaHb (Y GhopMi Ipe3eHTalliil abo B iHIUX (hopmax)
MepeBipsAOThCA Ha TuiariaT. Jis 1muied 3axucTy 1HIUBIIYyadbHOTO 3aBIaHHS
OpUTIHANILHICTh TEKCTY Mae ckianatu He MeHiie 70%. BukimodeHHS CTaHOBIATH
BUIAJKU 3apaxyBaHHs MyOTiKalliil acripaHTiB y MaTepianax HayKOBUX KOH(MEPEeHITIIX
Ta IHIIUX HAYKOBUX 301pHUKAX, sIK1 BXKE MPOUIIIN IEPEBIPKY HA IIariar.

CrucyBaHHS MiJ] 4ac TECTYBaHHSA Ta IHIIMUX ONMUTYBaHb, SKI MPOBOJATHCS Y
NUChMOBIN  ¢dopMi, 3a00poHEH1 (30KpeMa 3 BHKOPUCTAHHSM TIaJpKeTiB). Y pa3si
BUSIBJICHHA (DAKTIB CHMCYBaHHS 3 OOKY CTyACHTA BiH OTPUMYE iHIIE 3aBIaHHs. Y pasi
MOBTOPHOTO BHUSBIICHHS TPU3HAYAETHCS JIOAATKOBE 3aHATTS JUIS TPOXOHKCHHS
TECTYBaHHS.

Ioairuka moxo BiaBinyBanus / Attendance Policy

AcnipaHT, SKUl NPOMYCTUB ayAUTOPHE 3aHATTS 3 MOBAXHUX NPUYMH, M€
NPOJEMOHCTPYBATH BUKJIAJady Ta HaJaTH [0 JeKaHaty ¢akynbTeTy (BiAauTy
JOKTOPAHTYpPH 1 acCipaHTypH) JOKYMEHT, SIKUH 3aCBIIYYE L1 IPUYHUHH.

AcnipaHT, SIKHW NPONYCTHUB JIEKI[IIIHE 3aHATTS, NOBHHEH 3aKOHCIIEKTYBaTH
3MICT I[BOTO 3aHATTS Ta MPOAEMOHCTPYBATH KOHCIICKT BHUKJIANAdy 10 CKIIaJaHHS
3aITiKYy.

AcmipaHT, SIKUW TPOIMYCTUB IMPAKTUYHE 3aHSATTS, MOBUHEH 3aKOHCIIEKTYBAaTH
JoKepena, ikl OyJau BU3HA4YeHI BUKJIAJadyeM SIK 00OB’SI3KOBI1 ISl KOHCTIEKTYBaHHS, Ta
NPOJIEMOHCTPYBATH KOHCIIEKT BHKJIAJady 10 CKIAIaHHS 3aTiKy, a TaKOK BHKOHATH
IHAUBIyaTbHE 3aBJIaHHS, SKIIO HOro BUKOHAHHS OYJI0 rmepeadadcHe MIaHOM 3aHSATTS.

3a 00’ eKTUBHUX MPUYUH (XBOpoOa, MXKHAPOAHE CTAXKYBaHHS TOIIO) HABYAHHS
MO>K€ BiIOYBAaTHCh B OHJIAMH peXUMI 3a MOTOKEHHSM 13 KEPIBHUKOM KYpCY.

Meroau kourpoJo / Control methods
Po3noain 6aaiB 1Jast AMCHMIJIIHA 3 (POPMOI0 KOHTPOJIKO icnuT /
Distribution of points for the discipline with a form of test control

[ToTroune oLiHIOBaHHS [nmuBinyansre | Ienut | Cyma
Moayns I | Monayib Monyns 111 3aBJaHHs OaiiB
II
3M1 | 3M2 3M1 3M1 | 3M2 | 3M3
10 10 10 10 10 10 20 20 100
IIxana oninoBanHa: HanioHaabHa Ta ECTS
Cyma 6aitiB 3a BC1 BUIIU Ominka ECTS Or1iHKa 3a HAIlOHAJIBHOO
HaBYAJILHOT JISIIBHOCTI IIKAJIOKO
90 - 100 A
82-89 B
74-81 C 3apaxoBaHO
64-73 D
60-63 E
35-59 FX He 3apaxoBano 3




MOJKJIMBICTIO IIOBTOPHOT'O
CKIagaHHA

He 3apaxoBano 3
0-34 F 000B’SI3KOBUM TTOBTOPHUM
BUBYCHHSM JUCIUTUTIHH

YMoBH aomycKy 10 mincymkoBoro konTposs / Conditions of admission to
the final test

AcrmiipaHTy, SIKHH Ma€ MiJCYyMKOBY OIIIHKY 3a TUCHUIUTIHY Bif 35 mo 59 OGauis,
MPU3HAYAETHCS JIOJATKOBA 3allikoBa cecid. B mpomy pasi BiH NMOBMHEH BUKOHATU
JI0JIaTKOBI1 3aBJaHHs, BU3HAYCH1 BUKJIA1a4YEM.

AcmiipaHT, sSKkuii He 3/1aB Ta/ab0 He 3aXUCTUB KOHTPOJBHY (pedepaTUBHY)
poOoTy, HE MOXKY OyTH JOIMYIICHUM J0 ICTIUTY. ACHIpaHT, SKU HE BUKOHAB BUMOT
po0OUO0T IpOrpaMu IO 3MICTOBHX MOAYJISIX, TAK CAaMO HE JIONYCKAETHCS JI0 CKJIATaHHS
MIJICYMKOBOTO KOHTPOJ0. B 1bOoMy pa3i BiH TIOBUHEH BHKOHATH BH3HAuYCHE
BHKJIaJIaueM 3aBJIaHHS 100 BIAMOBITHUX 3MICTOBUX MOAYJIIB B ITEP10 MK OCHOBHOIO
Ta JOJATKOBOIO CECIIMH.

AcnipaHT Ma€ MpaBO Ha OMPOTECTYBAaHHS PE3YNbTATIB KOHTPOJIS (AMesLiio).
[IpaBuna momaHHS Ta PO3TIISAY amelsdmii BU3HAYEH1 BHYTPINIHIMHA JOKYMEHTaMU
KHYVYBA, siki po3mimeni Ha caiiti KHYBA Ta 3MicT SKMX TOBOJIUTHCS 710 acIipaHTIB Ha
MOYATKY BUBUYCHHS JTUCIUTLTIHY.

MetoanuHe 3a0e3meYeHHs TUCIUIITIHNA/
Methodological support of discipline

Higpyuynuxmu / Textbooks:

Knodel L.V., English for political science. K.: Kannu6a, 2019. 329 c.

Davydova N. English for Natural Sciences. / N. Davydova, I. Nikitchenko. - K.:
Parliamentary Publishing House, 2004. - 407 p.

Kathy Cox, David Hill, English for Academic Purposes, Pearson Education
Australia, 2007. - 166 p.

Hapuauabhi nocionuku / Teaching aids:

Martin Hewings, Advanced Grammar in Use: A self-study reference and
practice book for advanced learners of English, Third edition, Cambridge University
Press, 2013. - 294 p.

Raymond Murphy, English Grammar in Use: A self-study reference and practice
book for intermediate learners of English, Fourth edit., Cambridge University Press,
2012. — 388 p.

Koncnexrn Jjiekniii / Lecture notes:

Anrmiiceka MoBa. HaykoBuii nepexnan: koHcnekT jgekuiid. Yki. O.B. Ilanina.
3aTBepKeHO pillleHHAM Kadeapu MOBHOI MIArOTOBKM 1 KOMYHIKaIlli, mpoTokos Ne8
Bix 13.06.2024 p. URL: https://org2.knuba.edu.ua/course/view.php?id=3851.




Amnrmniiicbka MoBa. HaykoBo-TeXHIYHMI nepekiiaj: KOHCIEeKT Jiekiiil / Yki. O.B.
ITanina. Kuis: KHYBA, 2018. 132 c.

Meroau4Hi pekoMeHaaii

HaykoBa iHO3eMHa MOBa (@HIJIIMCbKA): METOAWYHI PEKOMEHAAIllli 0 BUBYCHHS
JCLMTUTIHY JyIs1 3100yBaviB APYroro 1 TPEThOro PiBHIB BUITIOT OCBITH YCIX CIIEIIaTbHOCTEN
| yxman. Pyomoa C.B. - Kwuie: KHYBA, 2024. - 3lc. URL:
https://org2.knuba.edu.ua/course/view.php?id=3851.

Indopmaniiini pecypcu / Information resources:

Department of Political Science. University of Washington. URL.:
https://www.polisci.washington.edu/what-political-science

POSTGRAD.com. No.1 site for Postgraduate Courses Worldwide. URL.:
https://www.postgrad.com/subjects/social_sciences/political-science/

U.S.News. A World Report. URL.:
https://www.usnews.com/education/articles/what-can-you-do-with-a-political-
science-degree

URL.:
https://en.wikipedia.org/wiki/Political history#Aspects_of political history
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